
SUNLOUNGER WITH WHEELS

SUNLOUNGER WITH 
WHEELS
Assembly instructions

STRAND EN 
MEENEEMSTOEL
Montagehandleiding

CHAISE DE PLAGE À 
ROULETTES
Notice de montage

STRAND- UND 
TRANSPORTLIEGE
Aufbauanleitung

GB/IE/NI	 Assembly and safety information	 Page	 06

FR/BE	 Consignes de montage et de sécurité	 Page	 09

NL/BE	 Montage- en veiligheidstips	 Pagina	 12

DE/AT/CH	 Aufbau- und Sicherheitshinweise	 Seite	 15

Before reading, fold out the illustration page and get to know all of the functions of 
your unit.

Dépliez la page avec les illustrations avant la lecture et informez-vous ensuite au 
sujet des fonctions de l‘appareil.

Klap voor het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vervolgens ver-
trouwd met alle functies van het apparaat.

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 
anschließend mit allen Funktionen des Artikels vertraut.

10
.16

.2
02

4 
/ A

M
 6

:5
0

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg 
GERMANY

 10/2024
Delta-Sport-Nr.: SL-15863, SL-15864

IAN 471123_2407IAN 471123_2407



1c

1a

1b

1d

1e

2x   4

2x  142x  13
2x  11

2x  10

2x  12

2x  15

1x  16

2x   5

4x   6 2x   7 2x   8 4x   9

1x   1 1x   2

1x   3

A

1b 2

1bB

1d

2

1b

1b

1d

1d
C

1a1 1b 1d 2

1a 1b 1b

D

1d
16

1c 2

1

E

3

5

11 8

1

5
3

5
7

10
9 69

6

I

K

J

151e

F
13

16

14

4H

12
16

G



5

  
IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE: READ CAREFULLY!

  
IMPORTANT, À CONSERVER POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE : À LIRE 
ATTENTIVEMENT !

  
BELANGRIJK, BEWAREN 
VOOR LATERE RAADPLEGING: 
ZORGVULDIG LEZEN!

   
WICHTIG, FÜR SPÄTERE 
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN: 
SORGFÄLTIG LESEN!



6 GB/IE/NI

Congratulations!
You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise your-
self with the product before using it for 
the first time. 

Read the following assem-
bly instructions and the 
safety information carefully. 

Use the product only as described and 
only for the given areas of application. 
Store these assembly instructions care-
fully. When passing the product on to 
third parties, please also hand over all 
accompanying documents.

Scope of Delivery (fig. A)
1 x main frame (1)
1 x footrest frame (2)
1 x sunroof (3)
2 x wheels (4)
2 x rod (5)
1 x �assembly materials (6–15)
1 x spanner (16)
1 x assembly instructions

Technical Details 
Weight: approx. 4.35kg 
Dimensions:  
approx. 147 x 67 x 58cm (L x W x H)

110 Max. load: 110kg 

Max. loading capacity when used as a  
transport aid: 20kg

Date of manufacture  
(month/year): 10/2024

Intended Use
The article is not designed for com-
mercial use. The article is intended for 
use in the leisure and camping sector 
(outdoor area).

Safety Notice
Danger to life!

•	 Never leave children with the packag-
ing materials unsupervised. There is a 
risk of suffocation.

Danger of Injury!
•	 Do not place loads that exceed 110kg 

on the article. 
•	 Check the article before initial use 

for damage or signs of wear and 
tear. Make sure that all connecting 
elements are sufficiently tightened. 
The article may only be used when in 
perfect condition! 

•	 Tighten each individual screw before 
using the article. 

•	 Place the article only on solid, even 
ground.

•	 Risk of injury if article is incorrectly 
assembled!

Danger of crushed fingers!
•	 Mind that you don’t trap your fin-

gers when folding and unfolding the 
product.

•	 The article may only be erected by 
adults. Take care not to trap your 
fingers when folding and unfolding 
the article.

Caution!
•	 Always supervise your children. The 

article is not a toy or a climbing aid. 
Make sure that nobody stands on the 
head or foot sections of the article.

•	 The article can also be used as a 
transport aid, although it is not de-
signed for transporting people!

•	 Secure the product in extreme 
weather conditions, e.g. strong 
winds. Store the product in protected 
rooms.
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Assembly 
Footrest frame assembly
Note: Keep the lounger folded while 
assembling the footrest frame. 
1.	Remove the cable binders and the 

packaging material.
2.	Loosen the screws (1d) from the main 

linkage (1) and pull out the inner rods (1b). 
3.	Insert the narrow ends of the inner 

rods into the end of the footrest 
frame (2) until the holes are directly 
above one another (fig. B).

4.	Fix the inner rods and the footrest 
frame using the screws (1d) (fig. C).

5.	Insert the footrest frame into the 
main frame with the bracket facing 
downwards (fig. D). 

6.	Screw the cross bar (1c) to the foot-
rest frame (fig. E).

Note: Make sure that the bracket on 
the footrest frame is facing downwards.
Wheel assembly
1.	Insert the pin (15) into the hinge (1e). 

The pin should be inserted far enough 
into the hinge that the threaded hole 
and the hole on the axle rod are ex-
actly above one another (fig. F - G).

2.	Now fasten the short screw (12) in the 
threaded hole (fig. G).

3.	The wheel (4) is now pushed onto the 
pin and fixed using the washer (13) 
and the cap nut (14) (fig. H). Use the 
included tools for this task. 

Sunroof assembly
1.	Push the longer screw (10) from the 

inside to the outside through the 
main linkage (1). 

2.	Place the sleeve with the wider tube 
holder (8) on the main linkage (1). Push 
one end of the rod (5) into the round 
sleeve (9) and fasten everything with 
the locking screw (6) (Fig. I).

3.	Use the shorter screw (11) and the 
sleeve with the narrower tube hold-
er (7) to fix the sun canopy (3) in the 
same way.

Using as a Transport Aid 
To use the article as a transport aid, 
fold the sun shade down so that it lies 
flat on the surface of the article, and 
then raise the foot frame (fig. J). The 
maximum carrying capacity is 20kg.

Adjusting the Angle 
The angle of the backrest can be set 
to one of  5 levels (fig. K). Fold the back 
support completely flat down onto the 
seat and then pull up horizontally. You 
will hear audible ratchet sounds as you 
pull it up, enabling you to select the an-
gle of incli-nation in individual steps. To 
reset the angle fold the backrest up past 
the vertical and then back down again.

Storage, cleaning 
When not in use, always store the prod-
uct clean and dry at room temperature. 
Only clean the product with a damp 
cloth and wipe dry afterwards.
IMPORTANT! Never clean the product 
with harsh cleaning agents. Mainte-
nance! Check the bolted connections 
regularly. 

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in accord-
ance with current local regula-
tions. Store the packaging 

materials (foil bags, for example) out of 
the reach of children. For further 
information about disposal of the 
product no longer needed, contact your 
local council. Dispose of the product 
and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be re-
turned for recycling. The Code 

consists of the recycling symbol for the 
recycling process and a number that 
identifies the material.
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Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality 
control. DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH gives private end customers 
a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the follow-
ing provisions. The guarantee is only 
valid for material and manufacturing 
defects. The guarantee does not cover 
parts that are subject to normal wear 
and tear and that are thus considered 
wear parts (e.g. batteries) and it does 
not cover fragile parts such as switches 
or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are ex-
cluded if the product has been used 
incorrectly, improperly, or contrary to 
the intended purpose, or if the provi-
sions in the instructions for use were 
not observed, unless the end customer 
proves that a material or manufactur-
ing defect exists that was not caused 
by one of the aforementioned circum-
stances.
Claims under the guarantee can only 
be made within the guarantee period 
by presenting the original sales receipt. 
Please therefore keep the original sales 
receipt. The guarantee period is not 
extended by any repairs carried out 
under the guarantee, under statutory 
guarantees, or as a gesture of good-
will. This also applies to replaced and 
repaired parts.
If you wish to make a claim please first 
contact the service hotline mentioned 
below or contact us by e-mail. If there 
is a guarantee case, then the product 
will be repaired or replaced free of 
charge to you or the purchase price will 
be refunded, depending on our choice. 
There are no further rights from the 
guarantee.

Your legal rights, in particular guaran-
tee claims against the respective seller, 
are not limited by this guarantee.
IAN: 471123_2407

	 Service Great Britain
	 Tel.: 	 0800 404 7657 
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	� Tel.:	 1800 101010 

E-Mail:	 deltasport@lidl.ie
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de 
grande qualité. Avant la première utili-
sation, familiarisez-vous avec l’article. 

Pour cela, veuillez lire 
attentivement la notice de 
montage suivante et les 
consignes de sécurité. 

Utilisez l’article uniquement comme in-
diqué et pour les domaines d’utilisation 
mentionnés. Conservez cette notice de 
montage. Si vous cédez l’article à un 
tiers, veillez à lui remettre l’ensemble de 
la documentation.

Contenu de la livraison 
(fig. A)
1 cadre principal (1)
1 cadre de base (2)
1 pare-soleil (3)
2 roues (4)
2 barres (5)
1 �matériel de montage (6 - 15)
1 clé à vis (16)
1 notice de montage

Caractéristiques 
techniques 
Poids : env. 4,35 kg
Dimensions :  
env. 147 x 67 x 58 cm (L x l x h)

110 Charge max. : 110 kg

Charge utile max. en cas d‘utilisation en 
tant qu‘aide de transport : 20 kg

Date de fabrication 
(Mois/Année) : 10/2024

Utilisation conforme
L‘article n‘est pas destiné à un usage 
professionnel. L‘article est conçu pour 
une utilisation dans le domaine des 
loisirs et du camping (en extérieur). 

Consignes de sécurité
Danger de mort!

•	 Ne laissez jamais les enfants sans sur-
veillance avec le matériel d‘emballage : 
il existe un risque d‘étouffement.

Risque de blessure !
•	 La charge maximale de la chaise 

longue de plage et de transport est 
de 110 kg.

•	 Avant toute utilisation, contrôlez 
la présence de dégradations ou 
d’usures sur l‘article. Vérifiez toujours 
la bonne fixation de tous les éléments 
de raccord. L‘article doit uniquement 
être utilisé en parfait état !

•	 Vissez solidement les différentes pièces 
avant d‘utiliser la chaise longue. 

•	 Installez la chaise longue uniquement 
sur une surface solide et plane.

•	 Risque de blessure en cas de mon-
tage incorrect de l‘article !

Risque d’écrasement des 
doigts !

•	Faites attention à ne pas coincer 
vos doigts lorsque vous ouvrez et 
fermez l’article.

•	 La chaise longue doit être uniquement 
montée par des adultes. Lorsque vous 
dépliez et repliez l‘article, faites atten-
tion aux zones de pincement.

Attention !
•	 Ne laissez pas les enfants sans sur-

veillance. La chaise longue n‘est pas 
un jouet ni un objet d‘escalade. Faites 
à attention à ce que personne ne 
s‘installe sur la tête ou sur les pieds 
de la chaise longue. 

•	 La chaise longue peut être également 
utilisée en tant qu‘aide de transport. 
Elle ne convient pas au transport de 
personnes !

•	 Sécurisez l‘article en cas d‘intempé-
ries extrêmes, comme par exemple 
par vent fort. Entreposez l‘article 
dans un lieu protégé.
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Montage
Montage du piètement
Indication : pendant le montage du 
piètement, la chaise doit rester fermée.
1.	Enlevez les attache-câbles et le ma-

tériel d‘emballage. 
2.	Desserrez les vis (1d) du cadre prin-

cipal (1) et retirez les barres inté-
rieures (1b) de l’armature principale. 

3.	Placez les extrémités en biseau des 
barres intérieures dans les extrémités du 
piètement (2) jusqu‘à ce que les trous se 
trouvent les uns sur les autres (fig. B).

4.	Fixez les barres intérieures et le piète-
ment avec les vis (1d) (fig. C).

5.	Placez le piètement avec l‘angle vers le 
bas dans l‘armature principale (fig. D).

6.	Vissez la barre transversale (1c) au 
piètement (fig. E).

Indication : veillez à ce que l‘angle du 
piètement soit tourné vers le bas.
Montage des roues
1.	Poussez la tige (15) dans le joint (1e). 

La tige doit être poussée dans le 
joint jusqu‘à ce que le trou taraudé 
et le trou de la barre de l‘essieu se 
trouvent l‘un sur l‘autre (fig. F - G). 

2.	Fixez alors la vis courte (12) dans le 
trou taraudé (fig. G). 

3.	Poussez ensuite la roue (4) sur la tige 
et fixez-la avec la rondelle (13) et le 
boulon à tête ronde (14) (fig. H). Pour 
cela, utilisez l‘outil fourni. 

Montage du pare-soleil
1.	Poussez la vis la plus longue (10) de 

l’intérieur vers l’extérieur à travers le 
cadre principal (1). 

2.	Placez la douille avec le support pour 
tube plus large (8) sur le cadre prin-
cipal (1). Glissez une extrémité de la 
barre (5) dans la douille ronde (9) et fixez 
le tout avec la vis de blocage (6) (fig. I).

3.	Le pare-soleil (3) est fixé de la même 
manière avec la vis plus courte (11) et 
la douille avec le support pour tube 
plus étroit (7).

Utilisation en tant 
qu‘aide de transport
Pour utiliser la chaise longue en tant 
qu‘aide de transport, pliez le pare-soleil 
de façon à ce qu‘il se trouve directe-
ment sur la surface de couchage et 
soulevez la chaise longue par le cadre-
pied (fig. J). La capacité de charge 
maximale est de 20 kg.

Régler l‘angle d‘inclinaison
L‘inclinaison du dossier est réglable sur 
5 niveaux (fig. K).
Pour cela, rabattez entièrement le dos-
sier sur l‘assise et ensuite à l‘horizon-
tale. Lorsque vous remontez le dossier, 
il s‘enclenche de manière audible sur 
différents niveaux. 
Pour changer l‘inclinaison, relevez le 
dossier au-delà de la verticale vers le 
haut, puis à nouveau vers le bas.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, 
rangez-le toujours dans un endroit sec et 
propre à une température ambiante. Net-
toyez l’article uniquement avec un chiffon 
de nettoyage humide, puis l’essuyez.  
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des 
produits de nettoyage agressifs. Main-
tenance ! Contrôlez régulièrement les 
raccords à vis. 

Mise au rebut
Éliminez le produit et les maté-
riaux d’emballage conformément 
aux réglementations locales 
actuelles en vigueur. Conservez 

les matériaux d’emballage (comme les 
sachets en plastique) hors de portée 
des enfants. Vous obtiendrez plus 
d’informations relatives à l’élimination 
du produit usagé auprès de votre 
commune ou de votre municipalité. 
Éliminez le produit et l’emballage dans 
le respect de l’environnement.

FR/BE
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Le code de recyclage est utilisé 
pour identifier les différents 
matériaux à retourner dans le 

cycle de recyclage. Ce code se com-
pose du symbole de recyclage, repré-
sentant le cycle de recyclage ainsi que 
d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente
L’article a été produit avec grand soin 
et sous un contrôle constant. DEL-
TA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH ac-
corde au client final privé une garantie 
de trois ans sur cet article à compter 
de la date d’achat (période de garan-
tie) conformément aux dispositions 
suivantes. La garantie ne vaut que pour 
les défauts de matériaux et de fabri-
cation. La garantie ne couvre pas les 
pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considé-
rées comme des pièces d’usure (comme 
p. ex., les piles), de même qu’elle ne 
couvre pas les pièces fragiles, telles que 
les interrupteurs ou les pièces fabri-
quées en verre. 
Les réclamations au titre de cette 
garantie sont exclues si l’article a été 
utilisé de manière abusive ou inappro-
priée, hors du cadre de son usage ou 
du champ d’application prévu ou si les 
instructions de la notice d’utilisation 
n’ont pas été respectées, à moins que 
le client final ne prouve que l’article 
présentait un défaut de matériau ou de 
fabrication n’étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie 
ne peuvent être adressées pendant la 
période de garantie qu’en présentant 
le ticket de caisse original. Veuillez 
pour cela conserver le ticket de caisse 
original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.

Si vous avez des plaintes à formuler, 
veuillez d’abord contacter le service 
d’assistance téléphonique ci-dessous 
ou nous contacter par courrier électro-
nique. Si le cas est couvert par la ga-
rantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer 
l’article gratuitement pour vous ou à 
vous rembourser le prix d’achat. Aucun 
autre droit ne découle de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les 
droits de garantie contre le vendeur 
concerné, ne sont pas limités par cette 
garantie.
IAN : 471123_2407

	� Service Belgique 
Tel. :	 0800 12089 
E-Mail :	deltasport@lidl.be
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoog-
waardig artikel gekozen. Zorg ervoor 
dat u voor het eerste gebruik met het 
artikel vertrouwd raakt. 

Lees hiervoor de volgende 
montagehandleiding en de 
veiligheidstips zorgvuldig 
door. 

Gebruik het artikel alleen zoals om-
schreven en voor het aangegeven doel. 
Bewaar deze montagehandleiding 
goed. Geef alle documenten mee als u 
het artikel aan iemand anders geeft.

In het leveringspakket  
inbegrepen (afb. A)
1 x hoofdframe (1)
1 x voetframe (2)
1 x zonnedak (3)
2 x wiel (4)
2 x stang (5)
1 x �montagemateriaal (6 - 15)
1 x schroefsleutel (16)
1 x montagehandleiding

Technische gegevens 
Gewicht: ca. 4,35 kg 
Afmetingen:  
ca. 147 x 67 x 58 cm (l x b x h)

110 Max. belasting: 110 kg

Max. nuttige belasting bij gebruik als 
transporthulpmiddel: 20 kg

Productiedatum (maand/jaar):  
10/2024

Voorgeschreven gebruik
Het artikel is niet bestemd voor com-
mercieel gebruik. Het artikel is ontwor-
pen voor het gebruik in de vrije tijd en 
op campings (buitenshuis).

Veiligheidsinstructies
Levensgevaar!

•	 Laat kinderen nooit zonder toezicht 
met het verpakkingsmateriaal. Er 
bestaat verstikkingsgevaar.

Gevaar voor blessures!
•	 Belast het strand- en transportligbed 

maxi maal met 110 kg. 
•	 Controleer het artikel telkens vóór 

gebruik op beschadigingen of 
slijtageverschijnselen. Controleer 
steeds de vaste zitting van alle ver- 
bindingselementen. Het artikel mag 
uitsluitend in een onbeschadigde 
toestand gebruikt worden! 

•	 Schroef de afzonderlijke onderdelen 
vast voordat u het ligbed gebruikt.

•	 Plaats het ligbed uitsluitend op een 
vaste, gelijkvloerse ondergrond.

•	 Bij een verkeerde montage van het 
artikel bestaat er gevaar voor bles-
sures!

Gevaar voor beknelling 
van vingers!

•	 Let bij het open- en dichtklappen van 
het artikel op uw vingers om te voor-
komen dat ze klem komen te zitten.

•	 Het ligbed mag uitsluitend door vol-
wassenen gemonteerd worden. Let bij 
het uit- en inklap- pen van het artikel 
op knelplaatsen.

Opgepast!
•	 Laat kinderen niet zonder toezicht. 

Het ligbed is geen speelgoed of klim-
toestel. Let erop dat er niemand op 
het hoofd- of voetgedeelte van het 
ligbed gaat staan of zitten.

•	 Het ligbed kan ook als transporthulp-
middel gebruikt worden. Voor het 
transport van personen is het ligbed 
niet geschikt!

•	 Beveilig het product in geval van ex-
treme weersomstandigheden. Zoals 
bijv. tijdens krachtige wind.
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Montage
Montage van het voetframe
Opmerking: tijdens de montage van 
het voetframe dient het ligbed opge-
vouwen te blijven
1.	Verwijder de kabelbinders en het 

verpakkings- materiaal.
2.	Draai de schroeven (1d) van het 

hoofdframe (1) los en trek de binnen-
stangen (1b) eruit. 

3.	Steek de geleidelijk dunner wordende 
uiteinden van de binnenstangen in 
de uiteinden van het voetframe (2) 
totdat de gaten boven elkaar liggen 
(afb. B).

4.	Bevestig de binnenstangen en het 
voetframe met de schroeven (1d) 
(afb. C).

5.	Steek het voetframe met de hoek naar 
beneden in het hoofdframe (afb. D).

6.	Schroef de dwarsstang (1c) met het 
voetframe vast (afb. E).

Opmerking: let erop dat de hoek van 
het voetframe naar beneden wijst.
Montage van de wielen
1.	Schuif de pin (15) in het scharnier (1e).  

De pin dient zodanig ver in het 
scharnier geschoven te worden, dat 
het schroef- draadgat en het gat 
van de asstang boven elkaar liggen 
(afb. F - G).

2.	Bevestig nu de korte schroef (12) in 
het schroefdraadgat (afb. G).

3.	Het wiel (4) wordt nu op de pin ge-
schoven en met het onderlegplaat-
je (13) en de dopmoer (14) bevestigd 
(afb. H). Gebruik hiervoor het bijgele-
verde gereedschap.

Montage van het zonnedak
1.	Schuif de langere schroef (10) van 

binnen naar buiten door het hoofd-
frame (1). 

2.	Plaats de huls met de bredere buis-
opname (8) op het hoofdframe (1). 
Schuif een uiteinde van de stang (5) 
in de ronde huls (9) en bevestig alles 
met de vastzetschroef (6) (afb. I).

3.	Met de kortere schroef (11) en de 
huls met de smallere buisopname (7) 
wordt op dezelfde manier het zonne-
dak (3) vastgezet.

Gebruik als  
transporthulpmiddel
Om het ligbed als transporthulpmid-
del te gebruiken, klapt u het zonnedak 
zodanig in, dat het direct op het ligbed 
ligt en tilt u het ligbed bij het voetframe 
op (afb. J). De maximale gewichtsbelas-
ting bedraagt 20 kg.

Hellingshoek verstellen
De helling van de rugleuning kan indi-
vidueel in 5 trappen ingesteld worden 
(afb. K). Klap hiervoor de rugleuning één 
keer helemaal op de zitting en vervol-
gens in de horizontale lijn. Wanneer u 
de rugleuning nu weer omhoogtrekt, 
klikt ze hoorbaar in de afzonderlijke 
trappen vast. Om terug te zetten, klapt 
u de leuning over de verticale lijn naar 
boven en vervolgens weer terug.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet 
gebruikt altijd droog en schoon op 
kamertemperatuur. Onderhoud! Reinig 
het artikel alleen met een vochtige 
schoonmaakdoek en droog het vervol-
gens af.  
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressie-
ve reinigingsmiddelen. Controleer de 
schroefverbindingen regelmatig. 
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Afvalverwerking 
Voer het artikel en de verpak-
kingsmaterialen af in overeen-
stemming met de actuele lokale 
voorschriften. Berg verpakkings-

materialen (zoals bv. foliezakjes) op 
buiten het bereik van kinderen. Bijko-
mende informatie over de afvoer van 
het onbruikbaar geworden artikel krijgt 
u bij uw gemeente- of stadsbestuur. 
Voer het artikel en de verpakking 
milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om 
verschillende materialen voor 
recyclingdoeleinden te kenmer-

ken. De code bestaat uit een recy-
clingsymbool voor de recyclingcyclus en 
een nummer dat het materiaal ken-
merkt.

Opmerkingen 
over garantie en 
serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste 
zorgvuldigheid en onder permanent 
toezicht geproduceerd. De firma 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
verleent particuliere eindklanten op dit 
artikel drie jaar garantie, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop (ga-
rantietermijn) en dit op grond van de 
volgende bepalingen. De garantie geldt 
alleen voor materiaal- en verwerkings-
fouten. De garantie is niet van toepas-
sing op onderdelen die aan een normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
slijtageonderdelen te beschouwen zijn 
(bv. batterijen) en evenmin op breek-
bare onderdelen zoals schakelaars of 
onderdelen die van glas gemaakt zijn.

Uit de garantie voortvloeiende claims 
zijn uitgesloten als het artikel onvak-
kundig, verkeerd of niet in het kader 
van de voorziene bepaling of in het 
kader van het voorziene gebruiksdoel-
einde gebruikt werd of indien richtlijnen 
in de gebruiksaanwijzing niet in acht 
genomen werden, tenzij de eindklant 
aantoont dat er sprake is van een ma-
teriaal- of verwerkingsfout die niet op 
één van de hoger vermelde omstandig-
heden gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims 
kunnen alleen tijdens de garantieperio-
de op vertoon van de originele kassa-
bon ingediend worden. Gelieve daarom 
de originele kassabon te bewaren. De 
garantieperiode wordt door eventuele 
reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie 
tot de hieronder vermelde servicehot-
line te richten of met ons per e-mail 
contact op te nemen. Is er sprake van 
een garantiegeval, dan wordt het arti-
kel door ons – naar onze keuze – voor u 
gratis gerepareerd, wordt het vervan-
gen of wordt de aankoopsom terugbe-
taald. Verdere rechten op grond van de 
garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder 
rechten op garantie tegenover de be-
treffende verkoper, worden door deze 
garantie niet beperkt.
IAN: 471123_2407

	� Service België 
Tel.:	 0800 12089 
E-Mail:	 deltasport@lidl.be

	� Service Nederland 
Tel.:	 0800 0249630 
E-Mail:	 deltasport@lidl.nl
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. 
Machen Sie sich vor der ersten Verwen-
dung mit dem Artikel vertraut. 

Lesen Sie hierzu aufmerk-
sam die nachfolgende 
Aufbauanleitung und die 
Sicherheitshinweise.

Benutzen Sie den Artikel nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Aufbauanleitung gut auf. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Hauptgestänge (1)
1 x Fußrahmen (2)
1 x Sonnendach (3)
2 x Rad (4)
2 x Stange (5)
1 x Montagematerial (6-15)
1 x Schraubenschlüssel (16)
1 x Aufbauanleitung

Technische Daten 
Gewicht: ca. 4,35 kg 
Maße: ca. 147 x 67 x 58 cm (L x B x H)

110 Max. Belastung: 110 kg

Max. Nutzlast bei Verwendung als  
Transporthilfe: 20 kg

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 10/2024

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Der Artikel ist nicht für den gewerbli-
chen Gebrauch bestimmt. Der Artikel ist 
für den Gebrauch im Freizeit- und Cam-
pingbereich (Außenbereich) konzipiert.

Sicherheitshinweise
Lebensgefahr!

•	 Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-
sichtigt mit dem Verpackungsmateri-
al. Es besteht Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr!
•	 Belasten Sie die Strand- und Trans-

portliege mit maximal 110 kg. 
•	 Prüfen Sie den Artikel vor jedem Ge-

brauch auf Beschädigungen oder Ab-
nutzungen. Kontrollieren Sie stets den 
festen Sitz aller Verbindungselemen-
te. Der Artikel darf nur in einwandfrei-
em Zustand verwendet werden! 

•	 Verschrauben Sie die einzelnen Teile 
fest, bevor Sie die Liege verwenden.

•	 Stellen Sie die Liege nur auf einen 
festen, ebenerdigen Untergrund.

•	 Bei fehlerhafter Montage des Artikels 
besteht Verletzungsgefahr!

Gefahr von Quetschungen 
der Finger!

•	 Achten Sie beim Auf- und Zuklappen 
des Artikels auf Ihre Finger, um sie 
nicht zu klemmen.

•	 Die Liege darf nur von Erwachsenen 
aufgebaut werden. Achten Sie beim 
Aus- und Einklappen des Artikels auf 
Quetschungen.

Vorsicht!
•	 Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsich-

tigt. Die Liege ist kein Spiel- oder Klet-
tergerät. Achten Sie darauf, dass sich 
niemand auf das Kopf- oder Fußteil 
der Liege stellt. 

•	 Die Liege kann auch als Transporthilfe 
genutzt werden. Für den Transport 
von Personen ist die Liege nicht ge-
eignet!

•	 Sichern Sie den Artikel bei extremen 
Wetterbedingungen, wie z. B. bei 
starkem Wind.
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Montage
Montage des Fußrahmens
Hinweis: Während der Montage des 
Fußrahmens sollte die Liege zusam-
mengeklappt bleiben.
1.	Entfernen Sie die Kabelbinder und das 

Verpackungsmaterial. 
2.	Lösen Sie die Schrauben (1d) vom 

Hauptgestänge (1) und ziehen Sie die 
Innenstangen (1b) heraus. 

3.	Stecken Sie die verjüngten Enden der 
Innenstangen in die Enden des Fuß-
rahmens (2), bis die Löcher überein-
anderliegen (Abb. B).

4.	Fixieren Sie die Innenstangen und den 
Fußrahmen mit den Schrauben (1d) 
(Abb. C).

5.	Stecken Sie den Fußrahmen mit dem 
Winkel nach unten in das Hauptge-
stänge (Abb. D).

6.	Schrauben Sie die Querstange (1c) mit 
dem Fußrahmen zusammen (Abb. E).

Hinweis: Achten Sie darauf, dass der 
Winkel des Fußrahmens nach unten 
zeigt.
Montage der Räder
1.	Schieben Sie den Stift (15) in das  

Gelenk (1e). Der Stift muss so weit in 
das Gelenk geschoben werden, dass 
das Gewindeloch und das Loch der 
Achsenstange übereinanderliegen 
(Abb. F-G). 

2.	Fixieren Sie nun die kurze Schraube (12) 
in dem Gewindeloch (Abb. G). 

3.	Das Rad (4) wird nun auf den Stift 
geschoben und mit der Unterlegschei-
be (13) und der Hutmutter (14) fixiert 
(Abb. H). Verwenden Sie hierzu das 
mitgelieferte Werkzeug. 

Montage des Sonnendachs
1.	 Schieben Sie die längere Schraube (10) 

von innen nach außen durch das 
Hauptgestänge (1). 

2.	Setzen Sie die Hülse mit der breiteren 
Rohraufnahme (8) auf das Hauptge-
stänge (1). Schieben Sie ein Ende der 
Stange (5) in die runde Hülse (9) und 
befestigen Sie alles mit der Feststell-
schraube (6) (Abb. I).

3.	Mit der kürzeren Schraube (11) und 
der Hülse mit der schmaleren Rohr-
aufnahme (7) wird auf gleiche Weise 
das Sonnendach (3) fixiert.

Verwendung als 
Transporthilfe
Um die Liege als Transporthilfe zu ver-
wenden, klappen Sie das Sonnendach 
so ein, dass es direkt auf der Liegeflä-
che aufliegt, und heben Sie die Liege 
am Fußrahmen an (Abb. J). Die maxima-
le Nutzlast beträgt 20 kg.

Neigungswinkel 
verstellen 
Die Neigung der Rückenlehne lässt sich 
individuell in 5 Stufen einstellen (Abb. K). 
Klappen Sie hierfür die Rückenlehne 
einmal ganz auf die Sitzfläche und 
anschließend in die Waagerechte. 
Wenn sie die Rückenlehne nun wieder 
hochziehen, rastet Sie hörbar in den 
einzelnen Stufen ein. Zum Zurückstellen 
klappen Sie die Lehne über die Senk-
rechte hinaus nach oben und anschlie-
ßend wieder zurück.

Lagerung, Reinigung 
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbe-
nutzung immer trocken und sauber 
bei Raumtemperatur. Nur mit einem 
feuchten Reinigungstuch reinigen und 
anschließend trockenwischen. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungs-
mitteln reinigen. Wartung! Überprüfen 
Sie die Schraubverbindungen regelmäßig.  

DE/AT/CH
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Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien ent-
sprechend den aktuellen örtli-
chen Vorschriften. Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien (wie z. B. Foli-
enbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung 
des ausgedienten Artikels erhalten Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der 
Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in 

den Wiederverwertungskreislauf 
(Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwer-
tungskreislauf und einer Nummer, die 
das Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produ-
ziert. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH räumt privaten Endkunden 
auf diesen Artikel drei Jahre Garantie 
ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach 
Maßgabe der folgenden Bestimmungen 
ein. Die Garantie gilt nur für Material- 
und Verarbeitungsfehler. Die Garantie 
erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzusehen 
sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf 
zerbrechliche Teile wie Schalter oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Ansprüche aus dieser Garantie sind 
ausgeschlossen, wenn der Artikel un-
sachgemäß oder missbräuchlich oder 
nicht im Rahmen der vorgesehenen Be-
stimmung oder des vorgesehenen Nut-
zungsumfangs verwendet wurde oder 
Vorgaben in der Anleitung/Anweisung 
nicht beachtet wurden, es sei denn, der 
Endkunde weist nach, dass ein Materi-
al- oder Verarbeitungsfehler vorliegt, 
der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vor-
lage des Originalkassenbelegs geltend 
gemacht werden. Bitte bewahren Sie 
deshalb den Originalkassenbeleg auf. 
Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, 
gesetzlicher Gewährleistung oder Ku-
lanz nicht verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandun-
gen zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen Sie sich per 
E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Weitere Rechte aus der Ga-
rantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.
IAN: 471123_2407

	� Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch
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